UAB ,,Vilniaus energija“
egzempliorius
SUTARTIS Nr. 25003_160197S1LPEC /A4 3

o
2016 m. J8londlo men. A4

Vilnius

UAB ,,Vilniaus energija®, atstovaujama l. e. viceprezidento pareigas Rimanto Germano, veikianéio
pagal administracijos darbo reglamentg bei prezidento 2009-01-16 jsakyma Nr. 25, toliau vadinama Pirkéju,
ir UAB ,,Axis Power”, atstovaujama Siluminés technikos direktoriaus Donato Marmos, veikianéio pagal
2016-01-08 UAB ..Axis Power* jgaliojima Nr. 41, toliau vadinama Pardavéju, abi kartu toliau vadinamos
Salimis, o kiekviena atskirai — Salimi, sudaré $ig sutartj (toliau — Sutartis) ir susitaré:

1. SUTARTIES SAVOKOS

1.1. Subtiekéjai — tretieji asmenys, kuriuos Pardavéjas pasitelkia sutaréiai jvykdyti, ir kurie yra
nurodyti Pardavéjo pateiktame pasitilyme.

2. SUTARTIES OBJEKTAS

2.1. Pardavéjas jsipareigoja Sutartyje nustatyta tvarka ir salygomis perduoti Pirkéjo nuosavybén
TG-5 armatiros kondensato puody atsargines dalis, nurodytas Sios Sutarties priede Nr. 1 (toliau —
Prekés), o Pirkéjas jsipareigoja priimti Prekes ir sumokéti uz jas Sutartyje nustatyta tvarka.

2.2. Prekiy pavadinimai, techninés specifikacijos, kiekiai bei kainos nurodyti Sios Sutarties priede
Nr. 1 ir Nr. 2.

2.3. Pardavejo pateikiamos Prekes turi visiSkai atitikti Sios Sutarties priede Nr. 1 ir Nr. 2 nustatytus
techninius reikalavimus.

3. KAINA

3.1. Prekiy kaina yra 2 295,86 Eur be PVM (du titkstanciai du Simtai devyniasdesimt penki Eur 86
Eur ct), PVM 21 % yra 482,13 Eur (keturi Simtai aStuoniasdeSimt du Eur 13 Eur ct). Prekiy kaina su PVM
yra 2 777,99 Eur (du tiikstanciai septyni Simtai septyniasdesimt septyni Eur 99 Eur ct).

3.2. Pasikeitus Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokes¢io jstatymu nustatytam PVM tarifui, be
atskiro Saliy susitarimo PVM bus perskai¢iuojamas galiojanéiy teiseés akty nustatyta tvarka, taikant PVM
tarifg, galiojantj prievolés apskai¢iuoti PVM atsiradimo momentu.

3.3. | Prekiy kaing jtrauktos iSlaidos, susijusios su Prekiy pristatymu Pirkéjo nurodytu adresu
Vilniuje.

3.4. Uz Prekiy siuntg Pirkéjas sumoka Pardavéjui atitinkamoje PVM saskaitoje-faktiiroje nurodyta
kaing.

3.5. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito uz kiekviena Prekiy siuntg ne véliau kaip per 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny nuo Prekiy priemimo-perdavimo ir PVM sgskaitos-faktiiros gavimo dienos.

3.6. Pirkejas su Pardavéju atsiskaito mokédamas pavedimu j Pardavéjo Sioje Sutartyje nurodyta
saskaitg.

3.7. Mok¢jimo data laikoma pagal mokéjimo pavedima pervesty sumy jskaitymo j Pardavéjo
saskaitg data.

4. APMOKEJIMO TVARKA

4.1. Pirkéjas atsiskaito su Pardavéju eurais pagal Prekiy priémimo-perdavimo momentu pateikta
PVM saskaita-faktiirg.

4.2. Pirkejas uz Prekes sumoka j Pardavéjo Sutartyje nurodyta saskaita ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Prekiy priemimo-perdavimo ir PVM saskaitos-faktiiros gavimo dienos.

4.3. Mokejimo data laikoma pagal mokéjimo pavedima pervesty sumy jskaitymo j Pardavéjo
sgskaita data.

Vizuota el. paradu

WE 79 .
Administrators . T
Regina Pakanaviidte



5. SALIU TEISES IR PAREIGOS

5.1. Pardavéjas jsipareigoja:

5.1.1. Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais pristatyti Prekes j Prekiy pristatymo vieta;

5.1.2. pristatyti Prekes, atitinkan¢ias Pirkéjo techninius reikalavimus, Lietuvos Respublikos jstatymy
bei kity norminiy teisés akty tokioms Prekéms keliamus reikalavimus, Prekiy techninius apradymus,
tinkamas naudoti pagal Prekiy jsigijimo paskirtj;

5.1.3. prisiimti Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika iki Prekiy priémimo-perdavimo
momento;

5.1.4. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialuma ir apsauga;

5.1.5. kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visg biiting su Prekémis susijusia dokumentacija;

5.1.6. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojan¢iuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

5.2. Vykdant Sutartj Pardavéjas privalo laikytis Pirkéjo Socialinio atsakingumo principuy,
publikuojamy viesai Pirkéjo internetiniame tinklapyje adresu: http://www.vilniaus-energija.lt.

5.3. Pardavéjas turi $ioje Sutartyje, Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse bei kituose Lietuvos
Respublikos galiojan¢iuose teisés aktuose numatytas teises.

5.4. Pirkéjas jsipareigoja:

5.4.1. priimti Saliy sutartu laiku pristatytas Prekes, jeigu jos atitinka $ios Sutarties ir Prekéms
taikomus kitus kokybés reikalavimus;

5.4.2. priemimo metu patikrinti perduodamas Prekes bei po patikrinimo pasiraSyti Prekiy gavimo
dokumentus;

5.4.3. sumoketi Prekiy kaing Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais;

5.4.4. suteikti informacija ir/ar dokumentus, biitinus Sutar¢iai vykdyti;

5.4.5. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje.

5.5. Pirkéjas turi Sioje Sutartyje, Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse bei kituose Lietuvos
Respublikos galiojan¢iuose teisés aktuose numatytas teises.

6. SALIYU ATSAKOMYBE

6.1. Jeigu Pardavéjas nesilaiko Prekiy pristatymo terminy ir véluoja pristatyti Prekes, Pirkéjui rastu
pareikalavus, jis moka 0,02 % dydZio delspinigius nuo nepateikty Prekiy kainos uz kiekviena uzdelsta
pateikti diena.

6.2. Jeigu Pirkejas nesilaiko apmokéjimo terminy ir véluoja atsiskaityti uz Prekes, Pardavéjui rastu
pareikalavus, jis moka 0,02 % dydzio delspinigius nuo neapmokétos sumos uz kiekvieng uzdelsta apmokeéti
diena.

6.3. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Saliy nuo pareigos atlyginti nuostolius ir vykdyti kitus
sutartinius jsipareigojimus.

7. PREKIU PRISTATYMO SALYGOS

7.1. Pardavejas savo saskaita pristato Prekes Pirkéjui adresu: Joioniy g. 13, Vilniuje (centrinis
sandelis). Prekés Pirkéjui pristatomos:
- pirmadienj — ketvirtadienj —nuo 8.00 iki 16.00 val.
- penktadienj —nuo 8.00 iki 15.00 val.
Apie Prekiy pristatymo laika Pardavéjas privalo informuoti Pirkéja tel.: 8 (5) 266 72 08 arba 8 (5)
266 72 67 ne véliau kaip likus 2 (dviem) valandoms iki Prekiy perdavimo Pirkéjui.
7.2. Pardavejas jsipareigoja pristatyti Prekes Pirkéjui ne véliau kaip per 50 (penkiasdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Sutarties pasiraSymo dienos.
7.3. Prekes turi buti gamykliniame jpakavime uztikrinan¢iame Prekiy sauguma jas transportuojant
bei sandéliuojant. Jpakavimo tara negrazinama, jos kaina jskai¢iuojama j Prekés kaing.

8. SUBTIEKEJU PASITELKIMO IR KEITIMO SALYGOS

8.1. Vykdydamas Sig Sutartj, Pardavéjas turi teis¢ pasitelkti tre¢iuosius asmenis (subtiekéjus),
laikydamasis patgikte, 9?3;@!&’;‘?‘0- Pardavéjo ketinami pasitelkti subtiekéjai ir informacija, kokiai Prekiy
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pirkimo daliai atlikti Pardavéjas ketina juos pasitelkti, turi biiti nurodyti Pardavejo pasitilyme. Susitarimas,
pagal kurj Pardavéjas dalies jsipareigojimy, numatyty Sioje Sutartyje, vykdymui pasitelkia tre¢iuosius
asmenis, yra laikomas subtiekimo sutartimi. Pardavéjas Sutar¢iai vykdyti gali pasitelkti tik tuos subtiekéjus,
kurie numatyti Pardavéjo pasiiilyme.

8.2. Pardavéjas Sutarties vykdymo metu gali keisti pasiiilyme nurodytus subtiekéjus pasikeitus
aplinkybéms, kai:

8.2.1. tos aplinkybés atsiranda arba Pardavéjui tampa Zinomos po Sutarties sudarymo;

8.2.2. ty aplinkybiy atsiradimo Pardavejas pasitilymo pateikimo ar Sutarties sudarymo metu negaléjo
protingai numatyti;

8.2.3. ty aplinkybiy Pardavéjas negali kontroliuoti;

8.2.4. Pardavéjas nebuvo prisiémes ty aplinkybiy atsiradimo rizikos.

8.3. Jeigu Pardavéjas Sutarties vykdymo metu ketina keisti Pardavéjo pasiiilyme nurodytus
subtiekéjus, Pardavéjas privalo apie tai i$ anksto informuoti Pirkéja, pateikti i$samius argumentus, kokie
subtiekéjai ir kokiai Prekiy daliai planuojami pasitelkti, ir gauti raSytinj Pirkéjo sutikimg dél konkreciy
subtiekéjy pasitelkimo (Pirkéjas turi teise neduoti sutikimo). Naujai pasitelkti subtiekéjai negali buti
zemesnes kvalifikacijos nei kei¢iami subtiekéjai. Susitarimas dél subtiekéjy keitimo tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

8.4. Pardavéjo pasitelkimas subtiekéjy nekeiCia Pardavéjo atsakomybés Pirkéjui dél Sios Sutarties
jvykdymo. Pardavéjas visais atvejais lieka tiesiogiai ir asmeniskai atsakingas pries Pirkéjg uz tinkamg Prekiy
tiekima ir/ar bet kokig Zala (nuostolius), kuriuos Pirkejas ir/ar tretieji asmenys patiria del Pardavejo ir/ar jo
pasitelkty tre¢iyjy asmeny sutartiniy jsipareigojimy pazeidimo.

8.5. Pardavéjas jsipareigoja uztikrinti, kad jo pasitelkti subtiekéjai atliks veiksmus, kurie atitiks
Konkurso sglygas ir Pardavéjo pasitilyma.

8.6. Subtiekimas nesukuria sutartiniy santykiy tarp Pirkéjo ir subtiekéjo. Pardavéjas atsako uz savo
pasitelkty subtiekéjuy veiksmus ar neveikimg. Pirkéjo sutikimas, kad sutartiniams jsipareigojimams vykdyti
bty pasitelkiamas subtiekéjas, neatleidzia Pardavejo nuo jokiy jo jsipareigojimy pagal Sutartj.

9. PREKIU KOKYBE, GARANTIJOS

9.1. Pardavéjas garantuoja, kad jo pateiktos Prekés yra be defekty, naujos, nenaudotos ir atitinka
Pirkéjo techninius reikalavimus, nurodytus Sios Sutarties priede Nr. 1, Lietuvos Respublikos jstatymy bei
kity norminiy teisés akty tokioms Prekéms keliamus reikalavimus, Prekiy techninius aprasymus, jos yra
tinkamos naudoti pagal Prekiy jsigijimo paskirtj, nepazeidziant aplinkos apsaugai, asmens higienai, sveikatai
ir pan. keliamy reikalavimy.

9.2. Jei reikia, Pardavéjas garantuoja, kad visos pateiktos Prekés yra sertifikuotos, gautos visos
reikalingos licencijos, higienos pazyméjimai ir pan. Sie dokumentai pateikiami Pirkéjui Prekiy priémimo-
perdavimo metu.

9.3. Pateikus nekokybiska, nekomplektiska ar techniniy reikalavimy neatitinkan¢iag Preke,
Pardavejas privalo savo jégomis ir léSomis pakeisti ja kokybiska, komplektiska ar atitinkanéia nustatytus
techninius reikalavimus per jmanomai trumpiausia terming, taiau ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo rastisko reikalavimo gavimo dienos. Pirkéjas gali taikyti Pardavéjui ir kitas
Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse numatytas sglygas.

9.4. Pardav¢jas atsako uz Prekiy kokybe, jeigu nejrodo, kad defektai atsirado po Prekiy perdavimo
Pirkéjui dél to, kad Pirkejas pazeide Prekiy naudojimo ar saugojimo taisykles, arba dél treciyjy asmeny
kaltés ar nenugalimos jégos.

10. PREKIU NUOSAVYBES TEISE

10.1. Nuosavybés teisé¢ | Prekes pereina Pirkéjui nuo Prekiy priémimo ir PVM saskaitos-faktiiros
pasiraS§ymo momento.

10.2. Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika pereina Pirkéjui nuo Prekiy perdavimo
momento.

11. SUTARTIES NUTRAUKIMO IR GINCU SPRENDIMO TVARKA

11.1. Sutartis gali bati nutraukta bendru Saliy susitarimu arba Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse niistatytaiRepagrindais.
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11.2. Dél netinkamos Prekiy kokybés, jsipareigojimy vykdymo terminy pazeidimo bei Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.217 str. numatytais pagrindais Pirkéjas turi teis¢ vienasaliSkai,
nesikreipdamas | teisma, nutraukti Sutartj, apie tai prieS 10 (deSimt) kalendoriniy dieny radtu pranesgs
Pardavéjui. Sutartis laikoma nutraukta Pirkéjo praneSime nurodytg diena.

11.3. Visi gin¢ai ar nesutarimai, kylantys del Sutarties vykdymo, sprendziami tarpusavio susitarimu.

11.4. Tais atvejais, kai Salys nepasiekia susitarimo, ginéai sprendziami Lietuvos Respublikos
istatymy nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

11.5. Vykdant $ia Sutartj, Salys vadovaujasi galiojanéiais Lietuvos Respublikos teisés aktais.

12. FORCE MAJEURE

12.1. Né viena i¥ Saliy neatsako uz visiska ar dalinj jsipareigojimy nevykdyma, jeigu ji jrodo, kad
jsipareigojimy nejvykdé del nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy. Nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybés suprantamos taip, kaip jos apibréztos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212
straipsnyje. Dél atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos aplmkybems Salys vadovaujasi
Lietuvos Respubhkos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 (Zin., 1996, Nr. 68-1652).
Nenugalima jéga (force majeure) nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti prekiu,
Sutarties Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy arba Salies kontrahentai paZeidzia savo prievoles.

12.2. Nenugallmos jégos (force majeure) aplinkybés prat¢31a Sutarties jsipareigojimy vykdymo
terminus, taciau, jei $ios aplmkybes tesiasi ilgiau nei 3 (tris) ménesius nuo jy atsiradimo momento arba jeigu
aple Jas néra laiku praneSta, ir Salys nesutaria, kaip toliau bus vykdomi Sutarties nevykdziusios Salies
jsipareigojimai, tuomet kita Salis, rastu prane$usi ne maziau kaip prie§ 15 (penkiolika) kalendoriniy dieny,
turi teis¢ nutraukti $ig Sutartj.

13. SUTARTIES GALIOJIMAS

13.1. Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraymo dienos ir galioja iki visisko Saliy sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo.

13.2. Sutarties pasibaigimas ar nutraukimas neturi jtakos gin¢y nagrinéjimo tvarka nustatanciy ir
kity Sutarties salygy galiojimui, jeigu Sios salygos pagal savo esme islieka galioti ir po Sutarties pasibaigimo
(taip pat islieka galioti visi atsirade ir tinkamai nejvykdyti Saliy tarpusavio finansiniai jsipareigojimai, jeigu
Salys nesutaria kitaip).

14. KITOS SUTARTIES SALYGOS

14.1. Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba, dviem egzemplioriais — po vieng kiekvienai Saliai. Abiejy
Sutarties egzemplioriy tekstai yra autentiski ir turi vienoda juriding galia.

14.2. Visi Sutarties priedai yra neatskiriama 3ios Sutarties dalis, jei jie sudaryti rastu, Saliy
pasira§yti ir patvirtinti antspaudais.

14.3. Visi Sutarties pakeitimai ir papildymai galioja tik tuo atveju, jei jie padaryti rastu, Saliy
pasiraSyti ir patvirtinti antspaudais.

14.4. Visi tarpusavio susiraSinéjimai, susij¢ su Sia Sutartimi, atliekami sutarties 16 skyriuje
nurodytais Saliy juridiniais adresais.

14.5. Apie Sutarties Saliy pavadinimy, statusy, juridiniy adresy pasikeitimus Sutarties galiojimo
laikotarpiu Salys jsipareigoja nedelsiant informuoti viena kita.

Vizuota el. parasu
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15. SUTARTIES PRIEDAI

15.1. Sutarties priedas Nr. 1 — Prekiy specifikacija ir atsiskaitomosios kainos.
15.2. Sutarties priedas Nr. 2 — Techninés salygos.

16. SALIU REKVIZITAI IR PARASAI

PIRKEJAS:

UAB ,,Vilniaus energija*
Jotioniy g. 13, LT-02300 Vilnius
Jmonés kodas: 111760831

PVM mok. kodas: LT117608314
A.s. LT927044060001583907
AB SEB bankas

Banko kodas 70440

Tel.: 8 (5) 266 71 99, 1899
Faksas: 8 (5) 266 73 39

L. e. viceprezidento pareigas
/

Rimantas Germanas

Vizuota el. parasu
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PARDAVEJAS:

UAB “Axis Power”

Imonés kodas: 135175277

Taikos pr.102,Kaunas

A/s LT512140030003662807

Nordea Bank AB Lietuvos skyrius 21400
PVM mokétojo kodas: LT351752716

Tel: +370 (37) 436080 Faksas (8-37) 360 358
El. pastas info@axis.It

Registro tvarkytojas V] “Registry centras®,
Kauno fil.

Siluminés technikos direktorius

Donatas Marma
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Priedas Nr. 1
Prie Sutarties Nr. 25003 _160197S1LPEC / ﬂw 5

[
2016 m.WMnen.id.

PREKIU SPECIFIKACIJA IR ATSISKAITOMOSIOS KAINOS

UAB ,,Vilniaus energija®, atstovaujama l. e. viceprezidento pareigas Rimanto Germano, veikiancio
pagal administracijos darbo reglamentg bei prezidento 2009-01-16 jsakyma Nr. 25, toliau vadinama Pirkéju,
ir UAB ,,Axis Power”, atstovaujama Siluminés technikos direktoriaus Donato Marmos, veikian¢io pagal
2016-01-08 UAB ,,Axis Power* jgaliojima Nr. 41, toliau vadinama Pardavéju, abi kartu toliau vadinamos

siragytos 2016 m.é@M mén.

éa}}imis, sudaré $j prieda prie Sutarties Nr. 25003_160197S1LPEG?
A d., ir susitaré:
1. Pardavéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais pateikia Pirkéjui Zemiau lentel¢je nurodytas

prekes:
Sitlomos prekes
Eil. Prekés pavadinimas, iyméjima:?, Fipas, Mato ik M.ato Vit | Sums, S
Nr. | techniné charakteristika technine vnt Kickis kmins, Eur | - be F¥
' charakteristika ’ be PVM (5x6)
(pildo tiekéjas)
1 2 3 4 3 6 7
Kondensato puodo Kondensato puodo
FLOWSERVE FLOWSERVE
GESTRA BK-28 GESTRA BK-28
atsargine detale Nr.2, atsarginé detalé Nr.2,
1. | uzsakymo numeris- uzsakymo numeris- vnt. 2 553,85 1107,70
370281, ziareti pateikta | 379825
.. Techningés
specifikacijos priedas
Nr.1% arba lygiaverté.
Kondensato puodo Kondensato puodo
FLOWSERVE FLOWSERVE
GESTRA BK-28 GESTRA BK-28
atsargine detalé Nr.4.2, | atsarginé detalé
2. | uzsakymo numeris- Nr.4.2, uzsakymo vnt. 2 14,84 29,68
086519, ziureti pateikta | numeris- 086519
., Techninés
specifikacijos priedas
Nr.1% arba lygiaverte.
Kondensato puodo Kondensato puodo
FLOWSERVE FLOWSERVE
GESTRA BK-28 GESTRA BK-28
atsargine detalé Nr.4.3, atsarginé detalé
3. | uzsakymo numeris- Nr.4.3, uzsakymo vnt. 2 11,54 23,08
096701, zidreti pateikta | humeris- 096701
. Techninés
specifikacijos priedas
Nr.1% arba lygiaverte.
Kondensato puodo Kondensato puodo
FLOWSERVE FLOWSERVE
4. | GESTRA BK-46 GESTRA BK-46 vnt. 4 247,25 989,00
atsargine detall.é Nr.4, atsarginé detalé Nr.4,
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uzsakymo numeris- uzsakymo numeris-
375464, ziuréti pateikta | 375464
.- Techninés
specifikacijos priedas
Nr.2* arba lygiaverté.
Kondensato puodo Kondensato puodo
FLOWSERVE FLOWSERVE
GESTRA BK-46 GESTRA BK-46
atsargine detale Nr.6, atsarginé detalé Nr.6,
uzsakymo numeris- uzsakymo numeris- vnt. 4 3,63 14,52
375159, zitireti pateikta | 375159
., LTechninés
specifikacijos priedas
Nr.2” arba lygiaverte.
Kondensato puodo Kondensato puodo
FLOWSERVE FLOWSERVE
GESTRA BK-46 GESTRA BK-46
atsargine detalé atsarginé detalé
Nr.8;9,10 uzsakymo Nr.8:9,10 uzsakymo | kompl. 4 32,917 131,88
numeris- 375113, Zidréti | numeris- 375113
pateiktg ,,Technines
specifikacijos priedas
Nr.2* arba lygiaverteé.
Viso pasiiilymo kaina, Eur be PVM (5x6): 2295,86
PVM* 21 %: 482,13
Viso pasiiilymo kaina, Eur su PVM: 2777,99

2.Sis priedas yra neatskiriama Sutarties dalis.

3.Priedas jsigalioja nuo jo pasiraSymo dienos ir galioja iki Salys visiskai jvykdys savo

isipareigojimus pagal Sutartj.

4.Saliy tarpusavio santykiai, atsirade priedo pagrindu ir jame nesureguliuoti, yra sprendziami

vadovaujantis Sutarties nuostatomis.
5.Saliy parasai ir antspaudai:

PIRKEJAS:

UAB ,,Vilniaus energija“
Jocioniy g. 13, LT-02300 Vilnius
Imonés kodas: 111760831

PVM mok. kodas: LT117608314
A.s. LT927044060001583907
AB SEB bankas

Banko kodas 70440

Tel.: 8 (5) 266 71 99, 1899
Faksas: 8 (5) 266 73 39
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Jmonés kodas: 135175277
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Nordea Bank AB Lietuvos skyrius 21400
PVM mokétojo kodas: LT351752716

Tel: +370 (37) 436080 Faksas (8-37) 360 358
El. pastas info@axis.It
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Priedas Nr. 2
Prie Sutarties Nr. 25003_160197S1LPEC /&f j

o
2016 m.Jlouh® men. A4
TECHNINES SALYGOS

UAB ,,Vilniaus energija®, atstovaujama l. e. viceprezidento pareigas Rimanto Germano, veikiancio
pagal administracijos darbo reglamentg bei prezidento 2009-01-16 jsakyma Nr. 25, toliau vadinama Pirkéju,
ir UAB ,,Axis Power”, atstovaujama §iluminés technikos direktoriaus Donato Marmos, veikiancio pagal

2016-01-08 UAB ,,Axis Power" jgaliojima Nr. 41, toliau vadinama, Pardavéju, abi kartu toliau vadinamos
Salimis, sudaré §j prieda prie Sutarties Nr. 25003 _160197S1LPEQ? pdsiradytos 2016 m A0 mén.

d., ir susitare: Mj
o
1. Patvirtinti Sutarties Nr. 25003_160]97SILPEC,/pasira§ytos 2016 m. M men. L d.,

technines salygas:

UAB ,,VILNIAUS ENERGIJA*
TG-5 ARMATUROS KONDENSATO PUODUY ATSARGINIU DALIU PIRKIMAS
TECHNINES SPECIFIKACIJOS PRIEDAS NR. 1

GESTRA® Steam Traps - Product Range Group A1
BK 2. G ;_,_— I aie

Duo Steam Traps BK 28, BK 29
PN 100, PN 160
DN 15 - 25 mm (%" — 17)

Thermestatctharmaodynamic sloam raps wilh

hammon
Inlegral sirainar and non-elrn valve action.
Ausomato deacraton.

M§

PMA (Maximum  [bargll 110 80 | 387}
aloaabio 1586 | 870

550
THA (Maxirum
| Shomstiegresmurs; | 332| 308 [1659 | | Bressure /Tempersture Rating Preseurs /Tomporature Rating
APMX (Mawrrum
differential £
pressuie 110 bar (1600 psi)
tinlat pressure L

minus
outict prassarns)

N
*138 Bar for butl-weld ands N oe
35 par for largoa ends (DIN}

S0 » 20
i .
:

Bic3sl 1SMod(16018)
fEd BK29 | 13CiMoaa(irase) | | 2
BK28 | 24Criosp7ase | | &
Cever bolls BK 29 | 21 Cito v 4 7 (1.7709)| T_'"‘_:m ™6 30 o 00 860
=, BK28 | C 98 {1.0801)
BK 29 :‘G'ﬂ'ﬂ_(_l 1.7258) | | Butt-wald ends according to DIN 3238
-2-R 3 (PN 100)/ R 4 (PN 160)
Ieoior Duo siairess seel
_ 2 "= S T%C | | edge form according to DIN 2669,
Other intarnnin S it characteristic 22

rresistant
Sealng surlaces tarium olioy BN

— o

J.

torpipe | |
21.3x2.0 125

dy
[y

Connections 15 w(R4)| 17.0

But-weld ends (see 1able).

Flanges: 207) N 21.8

BK 28: DIN 2637 (BS 4504) farm E (PN 100). 25 1R} | 285

BK 29: DIN 2638 (BS 4504} form E (PN 160).

Socket-wald onds: DIN 3238.-R5 25 1(R4}| 27.0

ASTM design on request, *3 not covrrod by above Handaed

28x26| 15
3BTx26| 18
3Tx32)| 18

Bleie(8e
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Contents - cominucd -

Maintenance

Danger .. T e e A A S A R e i e St e S
BK 45, BK 45U BK 45

Cleaning f replacing slrn‘nﬂr
Tools.. sassas
e e e T Ot R BB O S R B S R

Spare Parts

BK 45, BK 45U, BK WP v o S s 8 AN S A R e it g e e e e i S R sl e A e el et e LD
Spare parts list .. i e S RS, |
Decommissioning

Important Notes

Usage for the intended purpose

Use steam trap only for discharging condensate or air-venting from steam lines. Use the equipment
only within the allowable pressure and temperature ratings and only if the chemical and corrosive
influences on the equipment are taken into account.

Safety note

Installation, commissioning, retrofitting and maintenance work must only be performed by qualified
staff who — through adequate training — have achieved a recognised level of competence.

The equipment is under pressure and hot during operation. Risk of severe burns and
injuries to the whole body.

Installation and maintenance work should only be carried out when the system is depres-
surized (0 bar) and cold (20 “C).

The equipment must be isolated and vented from both upstream and downstream pres-
sure before installation or maintenance work is performed.

Sharp edges on internals present a danger of cuts to hands.

Always wear industrial gloves when servicing the equipment.

/A\ s

The name plate specifies the technical features of the equipment.

Do not commission or operate any item of equipment that does not bear its specific
name plate. The pressure and temperature ralings on the name plate of the equipment
must meet the requirementes of the installation.

PED (Pressure Equipment Directive)

The equipment fulfills the requirements of the Pressure Equipment Directive PED 97/23/EC.

For use with fluids of group 2.

The equipment is excluded from the scope of the PED according to section 3.3 and must not bear a CE
marking.

ATEX (Atmosphére Explosible)
The equipment does not have ist own potential source of ignition and is therefore not subject to the

ATEX Directive 94/9/EC.
Applicable in Ex zones 0, 1, 2, 20, 21, 22 (1999/92/EC). The equipment is not Ex marked.

4
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Duo Steam Traps

BK 28, BK 29
PN 100, PN 160,
DN 15-25 mm (%" - 1")
Capacity Chart Bn agh
Tha char shows the ap Igehot
and cokd condensale discharge at faclory sefling
{steamn-aghi closure). 000 T ::; | 2
Curve 1 5000
Hol condensate capacities m-: 4000
000 4 PE
Curve 2 3000
Cold condensate copacties 5000 +
5000+ ri
o 000
7
3000 1
L /"'
000
2000 4
800
[ wo
i 500 = 1
T a0 et
0o+ _;.
@+ i ]
w0
> 400+ a
E 190
gm-- 2 3 486 B O X % W0 @ 50 W b
——— e 1y
T 30 & 5060 80 00 200 300 400 600 BOO W00 BO) pa
— Dittorentist pe { g discharge ta [
When ordering please state:
Steam pressure, sleam lemporaiure, back
PresSUrg. quaniity ol condensate 10 be gis-
cannpclions, size, position of the trap
and details of applicalion,
The following test certificales can be issued on Spare Parts
request, at exira cosl:
in gccordance with EN 10204-3.1 A, 3.1 B and Iten No. | Designalicn Ordor No.
J1C BK 28 | DK 29
Alusp!ﬂmmlﬁamm”l:u::u slated T Mg
‘wilh the ordee. Alter supply of 1he equipment cer- 3 1 | 370281
tification cannol be aslablished. Far tests and complote g
inspection charges plaase consull us.
2 e | oneste|araces
Supply In dance with r tarms of
mmm O i o . 43 | Strainer 098701 | 096701
GESTRA GmbH —
Postiach 10 54 60, D-20054 Bremen
Miinchener Sir. 77, D-28215 Bremen m‘ w.!
Telefon +48 (0) 421 35 03-0, Telolax +49 (0) 421 35 03-383
E-Mai gesira.gmh @ llowsarve.com, Intemel www gestra,da Fivw Goniynt Bivisny

2012070 - © 10T GESTRA Gamkdt - BREMEN  Primod s Gs iy
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UAB ,,VILNIAUS ENERGIJA*
TG-5 ARMATUROS KONDENSATO PUODU ATSARGINIU DALIU PIRKIMAS
TECHNINES SPECIFIKACIJOS PRIEDAS NR. 2

—
FLOWSERVE csma
N’

GESTRA Steam Systems

BK 45
BK 45U
BK 46

Installation Instructions 810437-06
Steam Traps BK 45, BK 45U, BK 46

RHOMBUS) /1=

EN

English




Explanatory Notes

Scope of supply

BK 45: BK 45U: BK 46:

1 Steam trap BK 45 1 Steam trap BK 45U 1 Steam trap BK 46

1 Installation manuai 1 installation manual 1 Instalfation manual

Description

Thermostatic/tharmodynamic steam trap with corrosion resistant Thermovit™ regulator lblm.t-lllc
e to w 1d waterhammaer. With internal strainer and Iintegral non-return valve action.

abl
Asbestos-free body gaskel (graphitesCriNi).
The standard version discharges the condensate with virutally no banking-up,. the version “U" with
approx. 30 K undercooling.

Function
During start-up of the plant the steam trap is completely open. Cold condensate and air are dis-
charged. As the temperature rises, the bimetallic plates deflect. drawing the stage nozzle towards the

closed position.
Just before the condensate reaches saturated steam temperature the of'mcg wﬂl be shut off tight.

The thermodynamic effect of the stage nozzle chamber in the
The steam trap provides automatic air-venting at start-up and during up-tillon of the plant and can
also be used for thermal air-venting.

Technical Data

Corrosion resistance
If the equipment is used for the intended purpose, its safety is not impaired by corrosion.

Name plate / marking

The temperature/pressure ratings are indicated on the trap body or on the name plate.
Eo'r mmfmmahm see GESTRA technical documents such as data sheets and the Technical
orm

The name plate or the trap body indicate the type and design:

W Name/logo of the manufacturer

W Type designation

W Pressure class PN or Class

W Material number

W Max. temperature

W Max. pressure

W Direction of flow

W Stamp on trap body, e. 9. - specifies the quarter and the year of production
(example: 4th quarter 2009)

Pressure rating
Max. operating temperature
at operaling pressure ... bar

Max. differential pressure

Max, allowable pressure
Max. allowable temperalure ——

Fig. 1
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Component Parts

Component parts BK 45, BK 45U, BK 46

Vizuota el. parasu

We 70
[} (¥
Administratord -
18I

HissiHe Puhmnay




Componen Parts —ccminusd—
Key

&P Hexagon-head screw M 10 x 25

© nName plate

& cover

o Thermovit regulataor

€ Bushing (interference fitted, no spare part)
@ Gasket 40 x 48 x 2

@ Enclosure

€ strainer

€ Gaskel A 24 x 29

@ sealing plug

Installation

BK 45, BK 45U, BK 46

When installing the steam trap make sure that the flow arrow on the trap body matches the direction
of flow of the steam. Preferred installation of the steam trap with the strainer insert hanging down-
wards to facilitate cleaning. Other installation orientations are possible, please consult the factory with
installation details. We recommend not to insulate the steam trap.

A\ -

The equipment is under pressure and hot during operation. Risk of severe burns and

injuries to the whole body.

Installation and maintenance work should only be carried out when the system is depres-
surized (0 bar) and cold (20 °C).

The equipment must be isolated and vented from both upstream and downstream pres-
sure before installation or maintenance work is performed.

Sharp edges on internals present a danger of cuts to hands.
Always wear industrial gloves when servicing the equipment,

Installation instructions

1. Make sure that the flow arrow on the trap body matches the direction of flow of the steam.

2. Consider space required for servicing the trap. When the trap is installed a minimum withdrawal
space for servicing is required for removing trap parts (see Design, Component Parts BK...).

3. Remove plastic plugs. They are only used as transit protection.

4. Clean end connections,

5.1 Install steam trap with releasable end connections (e. g. flanges).

5.2 For equipment with socket-weld ends or butt-weld ends: Apply arc welding processes 111 and 141
according to ISO 4063 (or equivalent standard).

AN

W Welded trap installation should only be performed by qualified welders (certified ac-
cording to DIN EN 287 or equivalent).

Vizuota el. parasu

7 0

VSVE

[T et




Installation -cssunues-

Heat treatment of welds
A subsequent heat treatment of the welds is not reguired.

Tools

= Combination spanner A. F 16 mm, DIN 3113, Form B
m Combination spanner A. F. 22 mm, DIN 3113, Form B
m Torque spanner (US: torque wrench) 20-120 Nm, ISO 6789

Commissioning Procedure

Make sure that all connections are subjected to a suitable pressure test according to the pertinent
rules and regulations.

A e
The equipmant is under pressure and hot during operation. Risk of severe burns and

injuries to the whole body.

Installation and maintenance work should only be carriad out when the system is depres-
surized (O bar) and cold (20 “C).

The equipment must be isolated and vented from both upstream and downsiream pres-
sure before installation or maintenance work is performed.

Sharp edges on internals present a danger of cuts to hands.,

Always wear industrial gloves when servicing the equipment.

Operation

ZO\ tem—
Drain steam trap if the installation is shut down and ambient temperatures = 0 “C (frost)

are to be expected.

Maintenance

Periodic testing and maintenance of the trap is recommended to ensure proper functioning.
Continuous monitoring is recommended for critical applications.

AN

The equipment is under pressure and hot during operation. Risk of severe burms and
injuries to the whole body.

Installation and maintenance work should only be carried out when the system is depres-
surized (0 bar) and cold (20 °C).

The equipment must be isolated and vented from both upsiream and downstream pres-
sure before installation or maintenance work is performed.

Sharp edges on internals present a danger of cuts to hands.

Always wear industrial gloves when servicing the equipment.

BK 45, BK 45U, BK 46

GESTRA steam traps BK 45, BK 45U and BK 46 do not require any special maintenance.
However, If used in new installations which have not been rinsed check and clean the Thermovit regu-
lator after the commissioning procedure.

Checking steam traps

You can check the GESTRA steam traps BK 45, BK 45U and BK 46 for correct operation using the
GESTRA ultrasonic measuring unit VAPOPHONE® or TRAPTEST®,

We recommend that you perform the measurement at the lower part of the cover €.

Should you detect any loss of live steam clean the steam trap or discard and replace the Thermovit
regulator (see lable List of Spare Parts).

Cleaning / exchanging Thermovit regulator and nozzle insert

- Unscrew body screws @ and remove cover € from body €.
. Unscrew and clean Thermovit regulator €.
. Discard and replace Thermovit regulator € in case of visible signs of wear or damage (see table List

of Spare Parts).

Clean body and internals. Clean all gasket surfaces.

Apply heat-resistant lubricant to all threads, the seating surfaces of the nozzle insert and the cover
(use for instance OKS® 217)

. Screw in Thermovit regulator and tighten with the torgue indicated in the table Torques required for

tightening.

. Gasket €@ must be discarded and replaced if there are visible signs of damage. Use the same caver

®. Always discard and replace gasket € when using a new cover € or the cover of another steam
trap {see lable List of Spare Parts).

. Put cover onto body. Tighten body screws €D alternately and in several steps with the torque indi-

cated in the table Torques required far tightening.

OKS™ 217 is & 1eg ol OKS Gmib#,

1
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Maintenance

Cleaning / replacing strainer

1. Unscrew sealing plug @ and strainer ©.

2. Clean strainer, sealing plug and gasket surfaces.

3. Discard and replace strainer and sealing plug in case of visible signs of wear or damage (sce table
List of Spare Parts).

4. Discard and replace gasket € if d ged (sce table List of Spare Parls ).

5. Apply heat-resistant lubricant to the thread of the sealing plug (e. g.OKS®™ 217).

6. Unscrew secaling plug € with gasket € and strainer @. Screw in Thermovit regulator and tighten
with the torque indicated in the table Torques required for tightening.

Tools

m Combination spanner A. F. 16 mm, DIN 3113, Form B
= Combination spanner A. F. 22 mm, DIN 3113, Form B
m Combination spanner A. . 30 mm, DIN 3113, Form B
| Torque spanner (US: torque wrench) 20-120 Nm., ISO 6789

Tightening torques
Item Designation Torgue [NMm]
(4] Thermovit” ragukatar a0
1) Body screws 28
0 Sealing plug 75

All torques indicated in the table are based at a room lemperature of 20 °C.

Spare Parts

BK 45, BK 45U, BK 46

Fig. 3

Spare parts list

Stock code Stock code Stock code
ftem S BK 45 BK 45U BK 46
[ 4] Thermovit regulator 375234 375235 375464
000 Strainer sel, cpl. 375113 375113 375113

(6] Gasket*) 40 x 48 x 2, graphite 375159 375158 375150
(9] Gasket*) A 24 x 29, stainless steel 375162 375162 375162

) Mirainum purchasing quantity S0 fems. For smalor quantilies pease cuntact your local dealer.
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Decommissioning

A\ o

The equipment is under pressure and hot during operation. Risk of severe burns and
injuries to the whole body.

Installation and maintenance work should only be carried out when the system is depres-
surized (0 bar) and cold (20 °C).

The equipment must be isolated and vented from both upstream and downstream pres-
sure before installation or maintenance work is performed.

Sharp edges on internals present a danger of cuts to hands.
Always wear industrial gloves when servicing the equipment.

& Attention :
Drain steam trap if the installation is shut down and ambient temperaiures < 0 °C (frost)
are 10 be expected.

Disposal
For the disposal of the equipment observe the pertinent legal regulations concerning waste disposal.

For your notes.
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FLOWSERVE  ccorna

Agencies all over the world:

www.gestra.de
Espafia Poiska
GESTRA ESPAROLA S.A. GESTRA POLONIA Spolka z.0.0.
Luis Cabrera, 86-88 L. Schuberta 104
E-28002 Madrid PL - B0-172 Gdansk
Tel. 0034 91 75 16 20 32 Tel. 0048 58 /3 06 10 - 02
Fax 0034 91 /4 13 67 47; 5 15 20 36 OD48 58 /308 10 - 10
E-mail: aromero@fiowserve.com Fax 0048 58 /3 06 33 00
E-mall: gestrasPgestra.pl
Great Britain Portugal
Flowsearve GB Limited Flowsarve Portuguesa, Lda.
Abex Road Av. Dr. Antunes Guimardfies, 1159
. Barkshire RG14 S5EY Porto 4100-082
Tel 0044 16 35 / 46 99 90 Ted. 00351 22 /6 19 87 70
Fax 0044 16 35 7 3 60 34 Fax 00351 22 76 10 75 75
E-mail: ve.com E-mail: javares@fiowserve.cam
Italia usa
Flowsearve S.p.A. Flowserve GESTRA U.S.
Flow Control Division 23417 Ampere Drive
Via Prealpi. 30 Louisville, KY 40299
1-20032 Cormano (M) Tel. 001 S02 / 267-2205
Ted. 0038 02 / 66 32 51 FaxL 001 S02 / 286-5307
Fax 0039 02 / 66 32 55 60 E-mail: FCD ! .com
E-mail:  infoitalyePBowserve.carmn
GESTRA AG
P. 0. Box 10 54 60. D-28054 Bremen
Mlnchener Str. 77, D-28215 Bremen
Telephone 0049 (0) 421 / 35 03 -0
Fax 0049 (D) 421 / 35 03 - 393 (- .[ ~
E-Mail gestra.ag@flowserve.com = =
—~ '-nni-;‘J

Internet W gestra.de

B1D43T - 061 2- 2000Cm ~om AG - Printect i Gosrmary

2.Sis priedas yra neatskiriama Sutarties dalis.

3.Priedas jsigalioja nuo jo pasirafymo dienos ir galioja iki Salys visiskai ivykdys savo
isipareigojimus pagal Sutartj.

4.8aliy tarpusavio santykiai, atsirad¢ priedo pagrindu ir jame nesureguliuoti, yra sprendziami
vadovaujantis Sutarties nuostatomis.

5.Saliy parasai ir antspaudai:

PIRKEJAS: PARDAVEJAS:

UAB ,,Vilniaus energija“ UAB “Axis Power”

Jocioniy g. 13, LT-02300 Vilnius Imonés kodas: 135175277

Imonés kodas: 111760831 Taikos pr.102,Kaunas

PVM mok. kodas: LT117608314 A/s LT512140030003662807

A.s. LT927044060001583907 Nordea Bank AB Lietuvos skyrius 21400

PVM mokétojo kodas: L.T351752716

Tel: +370 (37) 436080 Faksas (8-37) 360 358

El. pastas info@axis.lt

Registro tvarkytojas VI “Registry centras®,
Kauno fil.

AB SEB bankas
Banko kodas 70440

Tel.: 8 (5) 266 71 99, 1899
Faksas: 8 (5) 266
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